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(Kuru.iso:is2). The water-lily flower appearing in the deep pool looked like the beak of the sharp-clawed crane in the rainy season (Nar.ioo: 1-3). The hetaerae who were angry with the hero for not keeping his tryst with them, made marks on his chest with their sharp nails (Kali. 91:10,11). Lord Tirumal with His sharp nails tore into many pieces the chest of Iraniyan the Demon chief (Pari,4:2J).
Ucci - 1. Mukatu (Peak/top) Atiyaman wore the silver-white leaf at the top of the palmyrah tree along with vetci and venkai flowers (puram.ioo:3-6).Brahmins at Tiruverakam with their hands raised over their heads, worshipped Lord Murukan with songs of praise (Muru. 185).From the peak of the lofty mountain where deities dwelt, the cataracts descended in full flood (Akam.22:i,2).The miserable condition of the heroine is compared to the plight of the short cow tethered tightly with a rope to the top of the shed making it stand in the same position, in the slushy byre at night when the cold northwind was blowing (Nar. 109:6-9). The Ganges rolled down as a cataract from the top of the Himalayas where the nemai trees grew (Nar.369:
7-9).
2. Nuni (Edge/tip)
Women in the street, with sharp glances of their eyes, and their forefingers placed on the tips of their noses, indulged in calumny with slanderous words (Nar.149:1-3).
Ucci Mitittal - Ilivupatuttutal (Insulting/scorning) "Scorning the gossiping people of the town our relatives have agreed to give you in marriage to the cowherd who leapt upon your black bull and conquered it" said the maid to her mistress, the heroine (Kali, 104:74-76).
Ucavusar - Ucattunaiyavar (Companion) The heroine said to her maid, in the hearing of the hero waiting by the wall outside:   "It  would be nice indeed if we   were to get a   friend who
can go and tell our lord that her father had gone to the sea for fishing, her mother to the salt-pans, and the heroine is now easily attainable" (Kuru.269).
Utku - Accam (Fear)
The drum roared fearfully like thunder (Puram. 197:5). Floods came in the jungle river with eddies that beat against the rocks, buffeting the ichorous elephant and subduing it, and inspiring fear in the minds of the beholders (Akam.i8:3-s). In the fearful night, the tiger killed the tusker with spotted face and roared thunderously, to relieve the hunger of its mate (Nar.383:3-5).
Utkai - Ullankai (Palm of the hand) The heroine delighted in merely looking at the hero even without actual union with him; this was comparable to the action of a lame person under a honey-comb above him in the hill-side holding his palms like a vessel and pointing to the honey-comb, licking the empty palm many a time as if it held honey (Kara.60:2-6).
Utpakai - Akappakai (Internal enemy)
As the internal enemies had been removed somehow, Colan Nalankilli did not send his warriors
to battle  (Puram.68:11,12).
Utporal - Maralpoml (Hidden essence)
Katuvan Ilaveyinanar brings out the nature of Godhead by saying that Lord Tirumal is all the things of the universe and also their hidden essence (Pari.3:68).
Utampatuvi - Utampaka Atuttaval (A woman who is close as one's body)
The hero hailed his beloved as one who was like a body to his soul (Akam.i36:i9).
Utampatu - Icaivu ( Agreement) Men and women moved by the music of the yal and the dancing, yearned to come together in love, but fear of gossip prevented either side to take the first step; this was like two armies after a battle deciding to call off their fight butus house of the hero, it would be as strange as the kuvalai flower under water in the shady tank, getting burnt (Kaii.4i:30.3i).he fresh flowers (Kali.26:9). The hero had stout chariots with fluttering flags and elephants adorned with all kinds of gems (Kali.99:7.). Flowers have lovely petals haunted by swarms of many-lined bees (Pari.i6:4J).
